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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (36th sidrot) - 2Cor 1 - 6 
 

myhla  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  2Cor1:1 

  myhla  tlhq-la  wnyja  swytwmyfw 
:aykab  rca  mycdqh-lk  mo  swtnrwqb  rca 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 

�‹¹†¾�½‚ œµK¹†̧™-�¶‚ E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ 
:‚́Iµ�¼‚µA š¶�¼‚ �‹¹�…̧Rµ†-�́J �¹” “ŸU̧’¹šŸ™̧A š¶�¼‚ 

1. Polos sh’liach Yahushùa haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios ‘achinu  
‘el-q’hilath ‘Elohim ‘asher b’Qorin’tos `im kal-haq’dshim ‘asher ba’Akaya’. 
 

2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach `SWJY by the will of Elohim,  

and Timothios our brother, To the assembly of Elohim  

which is at Qorintos with all the saints who are in Akaya: 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ  
ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ, 
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou  

 Paul an apostle of the Messiah Yahushua through the will of Elohim 

kai Timotheos ho adelphos, tÿ ekkl�sia� tou theou tÿ ousÿ en KorinthŸ  

 and Timothy the brother, to the assembly of the Elohim being in Corinth 

syn tois hagiois pasin tois ousin en holÿ tÿ Achaia �, 

 with the saints all being in all Achaia,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushùa haMashiyach. 
 

2Cor1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m n  

 grace to you and peace from the Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

 and Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ba  jycmh  ocwhy  wnynda  ybaw  myhlah  kwrb  3 
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:hmjn-lk  yhlaw  mymjrh 

 �‹¹÷¼‰µš´† ƒµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

:†́÷´‰¶’-�́J ‹·†¾�‚·‡ 
3. baru’k ha’Elohim wa’Abi ‘Adoneynu Yahushùa haMashiyach ‘Ab harachamim  
w’Elohey kal-nechamah. 
 

2Cor1:3 Blessed be the Elohim and my Father of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

the Father of the mercies and the El of all comfort, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρµῶν καὶ θεὸς πάσης παρακλήσεως, 
3 Eulog�tos ho theos kai pat�r tou kyriou h�m n I�sou Christou,  

 Blessed be the Elohim and Father of our Master Yahushua the Messiah, 

ho pat�r t n oiktirm n kai theos pas�s parakl�se s,  

 the Father of compassions and Elohim of all encouragement,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myejlnh  mjn  noml  wnejl-lkb  wnta  mjnmh  4 

:myhlah  tam  mymjnm  wnjna  rca  hmjnb  ejl-lk 

�‹¹˜́‰̧�¹Mµ† �·‰µ’ ‘µ”µ÷̧� E’· ¼̃‰µ�-�́�¸A E’́œ¾‚ �·‰µ’̧÷µ† … 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �‹¹÷́‰º’̧÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ †´÷́‰¶MµA —µ‰µ�-�́J 
4. ham’nachem ‘othanu b’kal-lachatsenu l’ma`an nachem hanil’chatsim kal-lachats 
banechamah ‘asher ‘anach’nu m’nuchamim me’eth ha’Elohim. 
 

2Cor1:4 who is comforting us in all our affliction so that we comfort  

the ones who are afflicted in any affliction with the comfort  

with which we ourselves are comforted by the Elohim. 
 

‹4› ὁ παρακαλῶν ἡµᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡµῶν εἰς τὸ δύνασθαι ἡµᾶς παρακαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούµεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ.   
4 ho parakal n h�mas epi pasÿ tÿ thlipsei h�m n  

 the one encouraging us with respect to all the affliction of us 

eis to dynasthai h�mas parakalein tous en pasÿ thlipsei  

 so as to enable us to encourage the ones being in every affliction 

dia t�s parakl�se s h�s parakaloumetha autoi hypo tou theou.   

 through the encouragement by which we ourselves are encouraged by the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnb  jycmh  yywno  brk  yk  5 

:jycmh  ydy-lo  wntmjn  hbrt  nk 

E’́A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” ƒ¾ş̌J ‹¹J † 
:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧‹-�µ” E’·œ´÷́‰¶’ †¶A̧š¹U ‘·J 

5. ki k’rob `inuyey haMashiyach banu  
ken tir’beh nechamathenu `al-y’dey haMashiyach. 
 

2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us,  

so our comfort also is increased by the Mashiyach. 
 

‹5› ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡµᾶς,  
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οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡµῶν.   
5 hoti kath s perisseuei ta path�mata tou Christou eis h�mas,  

 Because as abound the sufferings of the Messiah to us, 

hout s dia tou Christou perisseuei kai h� parakl�sis h�m n.   

 so through the Messiah abounds also the encouragement of us.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktocwhyw  mktmjn  rwbob  ejln  wnjna  myejln-maw  6 

  wkyratc  ydk  mktmjn  rwbob  mjnn  wnjna  mymjnm-maw 
:wnjna  mynom  rca  myywnoh  mktwnob  mkcpn  mta-mg 

 �¶�¸œµ”E�‹¹‡ �¶�̧œµ÷´‰¶’ šEƒ¼”µA —·‰́�¹’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹˜́‰¸�¹’-�¹‚̧‡ ‡ 

 E�‹¹š¼‚µU¶� ‹·…̧J �¶�̧œµ÷´‰¶’ šEƒ¼”µA �µ‰º’̧’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹÷´‰º’̧÷-�¹‚̧‡ 
:E’̧‰́’¼‚ �‹¹Mº”¸÷ š¶�¼‚ �‹¹‹EM¹”´† �¶�¸œŸMº”¸A �¶�¸�̧–µ’ �¶Uµ‚-�µB 

6. w’im-nil’chatsim ‘anach’nu nilachets ba`abur nechamath’kem wishu`ath’kem  
w’im-m’nuchamim ‘anach’nu n’nucham ba`abur nechamath’kem k’dey sheta’ariku  
gam-‘atem naph’sh’kem b’`unoth’kem ha`inuyim ‘asher m’`unim ‘anach’nu. 
 

2Cor1:6 But if we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation,  

or if we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort in order  

that you shall also prolong your souls with the endurance of the sufferings which we suffer, 
 

‹6› εἴτε δὲ θλιβόµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας·  εἴτε 
παρακαλούµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουµένης ἐν ὑποµονῇ τῶν 
αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡµεῖς πάσχοµεν.   
6 eite de thlibometha, hyper t�s hym n parakl�se s kai s t�rias;   

 Now whether we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation; 

eite parakaloumetha, hyper t�s hym n parakl�se s t�s energoumen�s  

 or if we are being encourged, it is for your encouragement producing 

en hypomonÿ t n aut n path�mat n h n kai h�meis paschomen.   

 in you an endurance of the same sufferings which also we suffer.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnodyw  mkylo  jwfb  wnbl  nwknw  7 

:mktmjn  wntmjn  nk  mkyywno  wnyywno  rcak  yk 

E’̧”µ…́‹̧‡ �¶�‹·�¼” µ‰EŠ́A E’·A¹� ‘Ÿ�́’̧‡ ˆ 

:�¶�̧œµ÷´‰¶’ E’·œ´÷´‰¶’ ‘·J �¶�‹·‹EM¹” E’‹·‹EM¹” š¶�¼‚µJ ‹¹J 
7. w’nakon libenu batuach `aleykem w’yada`’nu  
ki ka’asher `inuyeynu `inuyeykem ken nechamathenu nechamath’kem. 
 

2Cor1:7 and it is true to our hearts that is stedfast for you and we know that  

as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort. 
 

‹7› καὶ ἡ ἐλπὶς ἡµῶν βεβαία ὑπὲρ ὑµῶν εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθηµάτων,  
οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως.   
7 kai h� elpis h�m n bebaia hyper hym n eidotes hoti h s koin noi este t n path�mat n,  

 And our hope is firm for us, knowing that as sharers you are of the sufferings, 

hout s kai t�s parakl�se s.   

 so also of the encouragement.  
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_____________________________________________________________________________________________  
aysab  wntaem  rca  wntre-ta  yja  mkm  djkn-al  yk  8 

:wnyyjm  wncawn-yk  do  wnmm  hdbk  dbk  acmk  daml   

‚́‹¸“µ‚̧A E’̧œµ‚́˜̧÷ š¶�¼‚ E’·œ´š´˜-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ …·‰µ�̧’-‚¾� ‹¹J ‰ 

:E’‹·Iµ‰·÷ E’̧�µ‚Ÿ’-‹¹J …µ” EM¶L¹÷ †́…̧ƒ´J …·ƒ´� ‚́Wµ÷¸J …¾‚̧÷¹�  
8. ki lo’-n’kached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu ‘asher m’tsa’ath’nu b’As’ya’  
lim’od k’masa’ kabed kab’dah mimenu `ad ki-no’ash’nu mechayeynu. 
 

2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction  

which we have found in Asya, as we were burdened, exceedingly, beyond our power,  

so that we despaired even of life. 
 

‹8› Οὐ γὰρ θέλοµεν ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡµῶν τῆς γενοµένης  
ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναµιν ἐβαρήθηµεν  
ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡµᾶς καὶ τοῦ ζῆν·   
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi,  

 For not we want you to be ignorant, brothers, 

hyper t�s thlipse s h�m n t�s genomen�s en tÿ Asia�,  

 as to our affliction having happened in Asia, 

hoti kathí hyperbol�n hyper dynamin ebar�th�men  

 that excessively beyond our power we were burdened 

h ste exapor�th�nai h�mas kai tou z�n;   

 causing us to despair even to live.  
_____________________________________________________________________________________________  

jfbn  al-rca  noml  twmh-ta  wnl  wnerj  wnbblb  wnjnaw  9 

:mytmh-ta  hyjmh  myhlab-ma  yk  wncpnb   

‰µŠ¸ƒ¹’ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ E’́� E’̧ µ̃š´‰ E’·ƒ́ƒ¸�¹ƒ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š 

:�‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰¸÷µ† �‹¹†¾�‚·A-�¹‚ ‹¹J E’·�̧–µ’̧A  
9. wa’anach’nu bil’babenu charats’nu lanu ‘eth-hamaweth  
l’ma`an ‘asher-lo’ nib’tach b’naph’shenu ki ‘im-b’Elohim ham’chayeh ‘eth-hamethim. 
 

2Cor1:9 And we, in our hearts, had the sentence of death within ourselves,   

for the sake of that we should not trust in ourselves, but in Elohim who raises the dead, 
 

‹9› ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριµα τοῦ θανάτου ἐσχήκαµεν,  
ἵνα µὴ πεποιθότες ὦµεν ἐφ’ ἑαυτοῖς ἀλλ’ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς·   
9 alla autoi en heautois to apokrima tou thanatou esch�kamen,  

 But we ourselves in ourselves the sentence of death have had, 

hina m� pepoithotes  men ephí heautois  

 that not have trust we should on ourselves 

allí epi tŸ theŸ tŸ egeironti tous nekrous;   

 but on the Elohim, the one raising the dead;  
_____________________________________________________________________________________________  

lyem  wndwow  tazh  hrwmjh  htymh-nm  wnlyeh  rca  10 

:wnlyehl  pyswyc  mywqm  wnjna  wlw 

 �‹¹Qµ÷ EM¶…Ÿ”̧‡ œ‚¾Fµ† †́šE÷¼‰µ† †́œ‹¹Lµ†-‘¹÷ E’́�‹¹Q¹† š¶�¼‚ ‹ 
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:E’·�‹¹Qµ†̧� •‹¹“ŸI¶� �‹¹Eµ™¸÷ E’̧‰µ’¼‚ Ÿ�̧‡ 
10. ‘asher hitsilanu min-hamithah hachamurah hazo’th  
w’`odenu matsil w’lo ‘anach’nu m’qauim sheyosiph l’hatsilenu. 
 

2Cor1:10 who delivered us from this grave of death,  

and does still deliver and in whom we trust that He shall continue to deliver us, 
 

‹10› ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρύσατο ἡµᾶς καὶ ῥύσεται,  
εἰς ὃν ἠλπίκαµεν [ὅτι] καὶ ἔτι ῥύσεται, 
10 hos ek t�likoutou thanatou errysato h�mas kai hrysetai,  

 who out of so great a death delivered us and shall deliver, 

eis hon �lpikamen [hoti] kai eti hrysetai,  

 in whom we have hoped that also yet he shall deliver,  
_____________________________________________________________________________________________  

mybr  wdwy  noml  mktlptb  wnta  mta-mg  mkrzob  11 

:mybr  ydy-lo  wnl  htyhc  dsjh  tntm-lo  wnrwbob 

 �‹¹Aµš E…Ÿ‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�̧œµK¹–¸œ¹A E’́œ¾‚ �¶Uµ‚-�µB �¶�̧š´ ¼̂”µA ‚‹ 

:�‹¹Aµš ‹·…̧‹-�µ” E’́K †´œ¸‹́†¶� …¶“¶‰µ† œµ’̧Uµ÷-�µ” E’·šEƒ¼”µA 
11. ba`azar’kem gam-‘atem ‘othanu bith’philath’kem l’ma`an yodu rabbim  
ba`aburenu `al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu `al-y’dey rabbim. 
 

2Cor1:11 When you also are helping together in prayer for us,  

so that many thank for us for the gift of the grace that are upon us through many. 
 

‹11› συνυπουργούντων καὶ ὑµῶν ὑπὲρ ἡµῶν τῇ δεήσει,  
ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡµᾶς χάρισµα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡµῶν.   
11 synypourgount n kai hym n hyper h�m n tÿ de�sei,  

 laboring together also you for us by supplicaiton, 

hina ek poll n pros p n to eis h�mas charisma dia poll n eucharist�thÿ hyper h�m n.   

 that by many persons for the to us gift through many thanks may be given for us.  
_____________________________________________________________________________________________

mtb  yk  wnb  dyoy  wnbl  rca  wntlht  ayh  taz  yk  12 

  pa  mlwob  wnklhth  myhla  ynpl  rcyw 
:myhla  dsjb-ma  yk  rcbh  tmkjb-al  mkta-yk 

�¾œ¸A ‹¹J E’́A …‹¹”´‹ E’·A¹� š¶�¼‚ E’·œ´K¹†̧U ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹¹J ƒ‹ 

•µ‚ �́�Ÿ”́ƒ E’̧�µKµ†̧œ¹† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� š¶�‹¸‡ 
:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰¸A-�¹‚ ‹¹J š́ā́Aµ† œµ÷¸�́‰̧ƒ-‚¾� �¶�̧U¹‚-‹¹J 

12. ki zo’th hi’ t’hilathenu ‘asher libenu ya`id banu ki b’thom  
w’ysher liph’ney ‘Elohim hith’halak’nu ba`olam ‘aph ki-‘it’kem  
lo’-b’chak’math habasar ki ‘im-b’chesed ‘Elohim. 
 

2Cor1:12 For this is our boasting which our hearts shall bear witness to us,  

that in simplicity and sincerity before Elohim, we have conducted ourselves in the world, 

and even though you are not in the wisdom of the flesh, but in the grace of Elohim. 
 

‹12› Ἡ γὰρ καύχησις ἡµῶν αὕτη ἐστίν, τὸ µαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡµῶν,  
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ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ’ ἐν χάριτι 
θεοῦ, ἀνεστράφηµεν ἐν τῷ κόσµῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑµᾶς.   
12 H� gar kauch�sis h�m n haut� estin, to martyrion t�s syneid�se s h�m n,  

 For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us, 

hoti en haplot�ti kai eilikrineia � tou theou, [kai] ouk en sophia� sarkikÿ  

 because in simplicity and sincerity of the Elohim, and not in wisdom fleshly 

allí en chariti theou, anestraph�men en tŸ kosmŸ,  

 but in the grace of Elohim, we conducted ourselves in the world, 

perissoter s de pros hymas.   

 and more especially toward you.  
_____________________________________________________________________________________________

:mynybm-mgw  myarq  mtac-hm-ma  yk  mkl  btkn-al  yk  13 

:�‹¹’‹¹ƒ̧÷-�µ„¸‡ �‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚¶V-†µ÷-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ƒ¾U¸�¹’-‚¾� ‹¹J „‹ 

13. ki lo’-nik’tob lakem ki ‘im-mah-she’atem qor’im w’gam-m’binim. 
 

2Cor1:13 For it is not written to you that is what you read and also understand.  

Now I trust you that you shall acknowledge until the end, 
 

‹13› οὐ γὰρ ἄλλα γράφοµεν ὑµῖν ἀλλ’ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε·   
ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 
13 ou gar alla graphomen hymin allí � ha anagin skete � kai epigin skete;   

 Not for other things we write to you than what you read or also know; 

elpiz  de hoti he s telous epign sesthe,  

 and I hope that to the end you shall know fully,  
_____________________________________________________________________________________________  

fom  wnta  mtodyc  mkb  yna  jwfbw  14 

  mktlht  wnjna  yk  tylkt-do  wodt-paw 
:ocwhy  wnynda  mwyb  wntlht  mta-mg  rcak 

Šµ”̧÷ E’́œ¾‚ �¶U¸”µ…̧I¶� �¶�́A ‹¹’¼‚ µ‰EŠ́ƒE …‹ 

�¶�̧œµK¹†¸U E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J œ‹¹�̧�µU-…µ” E”¸…·U-•µ‚̧‡ 
:µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �Ÿ‹¸A E’·œ´K¹†̧U �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µJ 

14. ubatuach ‘ani bakem shey’da`’tem ‘othanu m’`at  
w’aph-ted’`u `ad-tak’lith ki ‘anach’nu t’hilath’kem  
ka’asher gam-‘atem t’hilathenu b’yom ‘Adoneynu Yahushùa. 
 

2Cor1:14 And I am sure that you have known us a little,  

and even you have understood us in part, that we are your boast,  

as you also have boasted in the day of our Adon `SWJY. 
 

‹14› καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡµᾶς ἀπὸ µέρους, ὅτι καύχηµα ὑµῶν ἐσµεν καθάπερ  
καὶ ὑµεῖς ἡµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ.   
14 kath s kai epegn te h�mas apo merous, hoti kauch�ma hym n esmen kathaper 

 as also you knew us in part, because boast your we are even as 

kai hymeis h�m n en tÿ h�mera� tou kyriou [h�m n] I�sou.   

 also you ours in the day of our Master Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hncar  mkyla  awbl  ytepj  hzh  nwjfbbw  15 

:hlwpk  hbwf  wlbqt  nomlw 

†́’¾�‚¹š �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� ‹¹U¸ µ̃–´‰ †¶Fµ† ‘Ÿ‰́H¹AµƒE ‡Š 

:†́�E–̧� †́ƒŸŠ E�̧Aµ™¸U ‘µ”µ÷¸�E 
15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ ‘aleykem ri’shonah  
ul’ma`an t’qab’lu tobah k’phulah. 
 

2Cor1:15 And with this confidence I intended to come to you at first,  

so that you might received a favor doubly, 
 

‹15› Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόµην πρότερον πρὸς ὑµᾶς ἐλθεῖν,  
ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε, 
15 Kai tautÿ tÿ pepoith�sei eboulom�n proteron pros hymas elthein,  

 And with this confidence I planned previously to you to come, 

hina deuteran charin sch�te,  

 that a second favor you might have,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  aynwdqmm  bwclw  aynwdqm-la  mkkwtb  rbol  16 

:hdwhy  era-la  ynwjlct  mtaw 

 �¶�‹·�¼‚ ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ ƒE�́�̧‡ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�¶‚ �¶�¼�Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µ� ˆŠ 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹’E‰̧Kµ�̧U �¶Uµ‚̧‡ 
16. la`abor b’thokakem ‘el-Maq’don’ya’  
w’lashub miMaq’don’ya’ ‘aleykem w’atem t’shal’chuni ‘el-‘erets Yahudah. 
 

2Cor1:16 And to pass through you into Maqedonya,  

and from Maqedonya to come to you, and you shall send me into the land of Yahudah. 
 

‹16› καὶ δι’ ὑµῶν διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν  
πρὸς ὑµᾶς καὶ ὑφ’ ὑµῶν προπεµφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν.   
16 kai dií hym n dielthein eis Makedonian kai palin apo Makedonias  

 and through you to pass through into Macedonia and again from Macedonia 

elthein pros hymas kai hyphí hym n propemphth�nai eis t�n Ioudaian.   

 to come to you and by you to be sent on to Judea.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbh  ypl  yteoy  wa  hrhmn  yteo  htyhh  htow  17 

:al  al  mopw  nh  nh  mop  ylea  hyhw  yteoy  rca-ta 

š´ā́Aµ† ‹¹–¸� ‹¹U¸ µ̃”´‹ Ÿ‚ †́š´†̧÷¹’ ‹¹œ´ ¼̃” †́œ¸‹´†¶† †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:‚¾� ‚¾� �µ”µ–E ‘·† ‘·† �µ”µP ‹¹�¸ ¶̃‚ †́‹´†¸‡ ‹¹U¸˜́”´‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 
17. w’`atah hehay’thah `atsathi nim’harah ‘o ya`ats’ti l’phi habasar  
‘eth-‘asher ya`ats’ti w’hayah ‘ets’li pa`am hen hen upha`am lo’ lo’. 
 

2Cor1:17 And now my advice was to do it lightly?  Or do I advise according to the flesh,  

what I had advised, and it was with me once yes, yes and once no, no? 
 

‹17› τοῦτο οὖν βουλόµενος µήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάµην;   
ἢ ἃ βουλεύοµαι κατὰ σάρκα βουλεύοµαι, ἵνα ᾖ παρ’ ἐµοὶ τὸ Ναὶ ναὶ καὶ τὸ Οὒ οὔ;   
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17 touto oun boulomenos m�ti ara tÿ elaphria � echr�sam�n?   

 This therefore planning surely not then do I act with ficklesness?   

� ha bouleuomai kata sarka bouleuomai,  

 Or the things which I plan, according to the flesh do I plan, 

hina ÿ parí emoi to Nai nai kai to Ou ou?   

 that there may be with me the Yes Yes and the No No?  
_____________________________________________________________________________________________

:alw  nh  hyh  al  mkyla  wnrbd-yk  myhlah  nman  nka  18 

:‚¾�´‡ ‘·† †́‹´† ‚¾� �¶�‹·�¼‚ E’·š´ƒ¸…-‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‘´÷½‚¶’ ‘·�´‚ ‰‹ 

18. ‘aken ne’eman ha’Elohim ki-d’barenu ‘aleykem lo’ hayah hen walo’. 
 

2Cor1:18 But the Elohim is faithful, that our word to you is not yes and no. 
 

‹18› πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡµῶν ὁ πρὸς ὑµᾶς οὐκ ἔστιν Ναὶ καὶ Οὔ.   
18 pistos de ho theos hoti ho logos h�m n ho pros hymas ouk estin Nai kai Ou.   

 But faithful is the Elohim that our word to you is not Yes and No.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkwtb  arqnh  jycmh  ocwhy  myhlah-nb  yk  19 

  swnwls  ydy-low  ydy-lo  wnydy-lo 
:dblb  nh  wb  hyh-yk  alw  nh  hyh  al  awh  swytwmyfw 

�¶�¼�Ÿœ̧ƒ ‚́š¸™¹Mµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ ‹¹J Š‹ 

“Ÿ’́‡¸�¹“ ‹·…̧‹-�µ”¸‡ ‹¹…́‹-�µ” E’‹·…́‹-�µ” 
:…́ƒ¸�¹A ‘·† Ÿƒ †́‹´†-‹¹J ‚¾�́‡ ‘·† †́‹´† ‚¾� ‚E† “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ 

19. ki Ben-ha’Elohim Yahushùa haMashiyach haniq’ra’ b’thokakem  
`al-yadeynu `al-yadi w’`al-y’dey Sil’wanos w’Timothios hu’ lo’ hayah hen  
walo’ ki-hayah bo hen bil’bad. 
 

2Cor1:19 For the Son of the Elohim, the Mashiyach `SWJY, who was preached  

among you by our hands by my hand and through Silwanos and Timothios  

was not yes and no, but is yes in Him only. 
 

‹19› ὁ τοῦ θεοῦ γὰρ υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἐν ὑµῖν δι’ ἡµῶν κηρυχθείς, δι’ ἐµοῦ  
καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιµοθέου, οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὒ ἀλλὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν.   
19 ho tou theou gar huios I�sous Christos ho en hymin dií h�m n  

 The of the Elohim for son, Yahushua the Messiah, the one among you by us 

k�rychtheis, dií emou kai Silouanou kai Timotheou,  

 having been preached, through me and Silvanus and Timothy, 

ouk egeneto Nai kai Ou alla Nai en autŸ gegonen.   

 was not Yes and No but Yes in him it has always been.  
_____________________________________________________________________________________________  

nh  wyh  wb  nlk  myhlah  twjfbh-lk  yk  20 

:wnydy-lo  myhlah  dwbkl  nma  wyh  wbw 

‘·† E‹́† ŸA ‘́KºJ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰́Š¸ƒµ†-�́J ‹¹J � 

:E’‹·…́‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹� ‘·÷́‚ E‹́† ŸƒE 
20. ki kal-hab’tachoth ha’Elohim kulan bo hayu hen  
ubo hayu ‘Amen lik’bod ha’Elohim `al-yadeynu. 
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2Cor1:20 For all the promises of the Elohim were all in Him they are yes,  

and through Him is Amen to the glory of the Elohim through our hands. 
 

‹20› ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναί·   
διὸ καὶ δι’ αὐτοῦ τὸ Ἀµὴν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι’ ἡµῶν.   
20 hosai gar epaggeliai theou, en autŸ to Nai;   

 For as many promises of the Elohim there are, in Him is the Yes; 

dio kai dií autou to Am�n tŸ theŸ pros doxan dií h�m n.   

 wherefore also through Him the Amen to the Elohim for glory through us.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnjcm  rcaw  jycmb  mkta  wntwa  nnwkmh  awh  myhlahw  21 

:E’́‰́�̧÷ š¶�¼‚µ‡ µ‰‹¹�́LµA �¶�¸U¹‚ E’́œŸ‚ ‘·’Ÿ�̧÷µ† ‚E† �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‚� 

21. w’ha’Elohim hu’ ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa’asher m’shachanu. 
 

2Cor1:21 And He is the One who establishes us with you in the Mashiyach  

and that has anointed us is the Elohim, 
 

‹21› ὁ δὲ βεβαιῶν ἡµᾶς σὺν ὑµῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡµᾶς θεός, 
21 ho de bebai n h�mas syn hymin eis Christon  

 But the one establishing us with you in the Messiah 

kai chrisas h�mas theos,  

 and having anointing us is the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

:nwbrol  wnblb  ntn  wjwr-taw  wnmtj-mg  awh  22 

:‘Ÿƒ́š·”¸� E’·A¹�̧A ‘µœ´’ Ÿ‰Eš-œ¶‚̧‡ E’́÷´œ¼‰-�µ„ ‚E† ƒ� 

22. hu’ gam-chathamanu w’eth-Rucho nathan b’libenu l’`erabon. 
 

2Cor1:22 who also sealed us and gave the Spirit in our hearts as a pledge. 
 

‹22› ὁ καὶ σφραγισάµενος ἡµᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύµατος  
ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν.   
22 ho kai sphragisamenos h�mas  

 the one also having sealed us 

kai dous ton arrab na tou pneumatos en tais kardiais h�m n.   

 and having given the earnest of the Spirit in our hearts.  
_____________________________________________________________________________________________  

ycpnl  do  twyhl  arqa  myhla-ta  ynaw  23 

:swtnrwql  hnh-do  ytab-al  mkylo  ytlmjm  yk 

‹¹�̧–µ’̧� …·” œŸ‹¸†¹� ‚́ş̌™¶‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ „� 

:“ŸU̧’¹šŸ™̧� †́M·†-…µ” ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� �¶�‹·�¼” ‹¹œ´�̧÷¶‰·÷ ‹¹J 
23. wa’ani ‘eth-’Elohim ‘eq’ra’ lih’yoth `ed l’naph’shi  
ki mechem’lathi `aleykem lo’-ba’thi `ad-henah l’Qorin’tos. 
 

2Cor1:23 And I call Elohim to be a witness upon my soul,  

that to spare you I did not come as yet to Qorintos. 
 

‹23› Ἐγὼ δὲ µάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦµαι ἐπὶ τὴν ἐµὴν ψυχήν,  
ὅτι φειδόµενος ὑµῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον.   
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23 Eg  de martyra ton theon epikaloumai epi t�n em�n psych�n,  

 Now I as a witness Elohim call upon to my soul, 

hoti pheidomenos hym n ouketi �lthon eis Korinthon.   

 that sparing you no longer I came to Corinth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktnwmab  wnjna  mylcmc  al  24 

:hnwmab  mtdmo  yk  mktjmcl  myrzo-ma  yk 

�¶�̧œµ’E÷½‚¶A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�¸�L¶� ‚¾� …� 

:†́’E÷½‚́A �¶U¸…µ÷¼” ‹¹J �¶�¸œµ‰̧÷¹ā̧� �‹¹š¸ˆ¾”-�¹‚ ‹¹J 
24. lo’ shemsh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem  
ki ‘im-`oz’rim l’sim’chath’kem ki `amad’tem ba’emunah. 
 

2Cor1:24 Not that we rule over your faith,  

but we are helpers of your joy; for in faith you stand. 
 

‹24› οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑµῶν τῆς πίστεως ἀλλὰ συνεργοί ἐσµεν τῆς χαρᾶς ὑµῶν·   
τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε.   
24 ouch hoti kyrieuomen hym n t�s piste s alla synergoi esmen t�s charas hym n;  

 Not that we lord it over your faith but co-workers we are of your joy; 

tÿ gar pistei hest�kate.   

 for faith you have stood. 

 


